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أول ترجمة عربیة لدیوان «فن الطیور» لبابلو نیرودا

 

نخیل نیوز ـ متابعة

صدر مؤخرا عن مجموعة «کلمات» للنشر بالشارقة، دیوان «فن الطیور» لبابلو نیرودا بترجمة عربیة أنجزها الشاعر والمترجم

السعودي غسان الخنیزي. ویقدّم هذا الإصدار أول ترجمة عربیة کاملة لدیوان «Arte de Pájaros»، أحد أهم أعمال نیرودا

المتأخرة وأکثرها تأملاً.

ویعود الدیوان إلی عام 1966، حین نُشر  موطنه تشیلي مصحوباً برسومات لفنانین بارزین، قبل أن یُدرج  الأعمال

الکاملة ویُترجم إلی لغات عدة. ویُنظر إلیه نقدیاً بوصفه محطة أسلوبیة فارقة تتراجع فیها النبرة الخطابیة لصالح کتابة

مکثفة تُصغي للطبیعة.  هذا العمل، لا یتعامل نیرودا مع الطیور بوصفها موضوعاً زخرفیاً أو استعاریاً مباشراً، بل

بوصفها کائنات لغویة وحسیة، تتیح إعادة التفکیر  العلاقة بین الإنسان والطبیعة، وبین اللغة والحرکة والزمن.

کتب نیرودا هذه القصائد بعد جولات ربیعیة  الساحل التشیلي برفقة زوجته ماتیلدا أوروتیا، وهو ما یظهر  حضور

البحر والریاح وهجرات الطیور بوصفها عناصر بنائیة  الصورة الشعریة.

یتألف الدیوان من 53 قصیدة موزعة  قسمین: الأول مکرّس لطیور حقیقیة من البیئة التشیلیة، والثاني یتجه نحو

طیورٍ متخیلة، تُصاغ ضمن بنیة لغزیة تجعل من التسمیة فعلاً شعریاً. وتتخلل الدیوان ثلاث قصائد طوال تمنحه تماسکاً

بنیویاً یجمع بین الجانبین: الوصفي والتأملي.

ویتیح هذا الإصدار لقرّاء الشعر الاطلاع  جانب تأمّلي أقل تداولاً من تجربة نیرودا، حیث تتقاطع الحساسیة الشعریة

مع الطبیعة وعناصرها المختلفة، ویقدّم نصاً یوسّع أفق المطالعة الشعریة من خلال تجربة لغویة وبیئیة مختلفة.


